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Report on Accessing an Online Concordance and different Biblical Translations for the Theme of 'Spirit' (in the context of Pneumatology.)  [endnoteRef:1] [endnoteRef:2] [1:  Non-Latinate fonts are adapted from Strong’s unless otherwise stated, using SBL Greek or SBL Hebrew typeface, respectively. ]  [2:  All Biblical citations should be taken to be from the NRSV (Anglicised) unless otherwise stated. ] 



The concept of 'spirit' has recurrence and centrality throughout the Judaeo- Christian canon, not only within the Hebrew Bible and the New Testament but also within Deuterocanonical (Apocryphal) literature. This endeavour shall report the importance of using a diverse range of online media for scholarly Biblical research and drawing reference to other internet-based resources, using the theme of 'spirit', from the perspective of Pneumatological Theology as the exemplary.  
 
The internet is a more than valuable research tool or resource for any given discipline, particularly those that fall within the humanities, often lacking the quantifiable data favoured by their more 'practically' based STEM counterparts. [footnoteRef:1]  It is paramount, however, to note that the internet should not be used without caution.  [1:  An exception here maybe realms of the social science disciplines, using quasi-pseudo-scientific method to achieve quantitative working data.] 


Advantageous of internet-based research is that it saves copious amounts of time that would otherwise be spent sifting through different media resources such as physical (non-electronic) items, such as books, journals, encyclopaedias, etcetera to attain like information., using an uncomplex digital interface, and entering a search query either by typing or even dictating it with modern technological advancement, brings forth many results in a limited time as fractions of seconds. This notion converse to the much lengthier time would be required otherwise. [footnoteRef:2] A diminished need to own or transport typically hefty tomes and voluminous series (unabridged) would need to be scoured through along with their minuscule print typeface used. [footnoteRef:3]  With this are the storage and logistical benefits of owning or using free online resources. There is minimal 'physical' space required to house them. It is possible that entire libraries may be added to or accessed by devices no more significant than the size of an average human hand, such as mobile telephones or tablet computers. [2: Contents pages, indexes, glossaries, appendices, and all manner of related indicia would have required scrupulous attention prior to the use of any additional dictionaries, lexicons, or codices.  ]  [3:  Such as if one were to query an article that could be found anywhere in the entirety of Aquinas’ Summa Theologiae, or, an unknown reference form Barth’s Church Dogmatics. ] 


1A. The utility of an online Concordance 
(Anglicised New Revised Standard Version- NRSVA)

 Despite the bounties of using online resources such as concordances, there are obvious pitfalls to using such technology for academic study and research, the most problematic perhaps about the legitimisation of specific online resources and assessing the scope of their utility. There is often either an inundation of results or, in contra, too few results to draw significance from, leading to inconclusiveness or additional problems with a specific study.  Exemplarily here, 'spirit', using the online NRSV(A) Oremus Bible Browser, indiscriminately providing 393 results without accounting contextuality, considering the two instances of 'Ḥesed' (taken to be YHWH's Loving Kindness) using Bible Study Tools' online concordance.[footnoteRef:4]  This latter example on proper names of biblical personages, as opposed to the overarching theme of YHWH's divine love, is a structural pillar that underpins Judaeo- Christian scripture, thought, and theology.[footnoteRef:5]  [4:  This being a derivative of ‘Strong’s Exhaustive Concordance’ available in either the King James Version (KJV) or the New American Standard Version (NASB) translations provided on their website.]  [5:  Although it may be noted as seemingly unnecessary to state this here, it is of relational importance to later notions herein. ] 

Using Strong’s it was noted that ‘Ruach’ (Heb. ‘Spirit’) could be catalogued with any of three indexing numbers (#7306-#7308) all having similar Hebrew graphemes and identical phonic articulation, ‘roo’akh.’ It is not until one looks deeper into the information provided to understand that #7306 takes a verbal form. In this instance, it shows that using a concordance as a tool, without additional instruction can be of not much use. Deciphering differentiation becomes less difficult when consulting an online interlinear edition alongside the concordance, as not only are examples of the term given, but they can then also be seen in their native contexts. [footnoteRef:6] [6:  Cf. רוּחַ #7306 , meaning: accept, smell, touch, make of quick understanding
#7307 רוּחַ , meaning: breath, wind, spirit
#7308 רוּחַ meaning: wind and spirit] 


1B. The utility of other online resources 
(Dictionary and encyclopaedia entries) 

Online theological dictionaries and encyclopaedias can vary substantially in useful information for a search inquiry. The is potentially problematic for academic research, whether in Biblical Studies or any such associate discipline as confusion arises- why with some themes being of utmost importance are there so few limited and viable resources? [footnoteRef:7] One would suggest here a deficit of such resources stems from linguistic difference, not only between biblical editions, but the traditional interlingual renderings from the language compositions of primacy (this in the basal being the pathway from the Masoretic text, leading to the Greek Septuagint and New Testament before arriving at the Latin Vulgate). This then meaning that one source cannot and should not be seen as a ‘stand alone.’ The greater the diversity of media used for a particular piece research (accounting for the accuracy and validity of the sources), the more holistic a view of the overarching theme or topic will be attained. It was also seen form this, that, although there are subject-specific dictionaries and encyclopaedias, that more generalised resources can still have their use in research. With the humanities resources, there is also a noteworthy overlap with details that can be found. For example, just as there was limited information regarding transmission and translational routes between biblical Hebrew and Greek texts (cf. the initial translation of the LXX, setting finer details of the mythos aside) within archetypal Dictionaries of Religion, there was much greater detail in a Dictionary of Classics or the Encyclopaedia of the Ancient World. These other such resources should not go overlooked, due to not having a specific theological/ biblical titular element. The same holds true with older dictionaries and encyclopaedias. Although research may change and update, there can still be great utility in sources that ordinarily might be rejected. When referring to modern scholarship, it is the way of the academy to shun research that at times can be as little as three to five years than the study in question, at fear of research being outdated. However, when undertaking biblical/ theological study that is of a more linguistic nature, there is still much to be gleaned from older accounts of etymologies and aetiologies (particularly with place names or biblical characters and personages).    [7:  This is not on every occasion but can occur.] 

Section Two

2A. 'Spirit' as a theme
(Consolidating its scriptural significance) 

As with other major theological concepts such as eschatology or soteriology, there is an ongoing developmental process behind the notion of 'Spirit' that can be traced successively through scripture not only with its etymology and successive linguistic morphology but also the impact that it has on Biblical studies, academic theological study as well as the effects on faithful adherents throughout a wider Christendom in successive societal epochs.  

2B. Tracing the 'Spirit.'
(Following the theme of 'Spirit' through concordance references) 

Suitably, online NRSV(A) concordance references flow in scriptural order, akin to their canonical position, thus adding ease to the task of following 'spirit' throughout. Confusion occurred when selecting which contextual meaning 'spirit' was about. Predomination of 'spirit' within this study focuses on the translation of spirit associated with Pneumatology's theological discipline, the systematic study of the Holy Spirit. Respective of this, the hypothesis held was that there would be a greater focus on the importance of 'spirit' in the New Testament scriptures, particularly in the four Gospels (the Synoptic Matthean, Markan and Lukan narratives, due to their similarities of content and structure; additionally; the Johannine corpus as being favoured particularly by some modern 'protestant' theologies due to the influence of 'spirit' in linguistic imagery. There was also the expectation that Luke would also prioritise due to relational theological hooks with salvific history.  With the precept of Luke-Acts sharing authorship, 'spirit' would also feature prominently in Acts. 






2C. The Importance of Translational Factors
(Consolidating its scriptural significance) 

On consulting a variety of reputable online resources (dictionaries and encyclopaedias), it is essential to note the brevity in some of the entries for the terms' Septuagint' and 'Vulgate'. From a source purporting to be a Dictionary of Religion (with no mention of the source being concise), the entries were surpassed in length and detail in a World Reference Encyclopaedia, and then furthermore so in Classical Dictionary. At this, however, questions arise as to whether there is indeed more excellent utility in a lengthier entry. In formulating an effectual synopsis of the various entry terms and utilising a judicious range of data from each source to build upon previous basal information aided in the development of subject-specific background knowledge as to how developments in original text translations of sacred scripture have not only been impacted but how they have simultaneously been impactful for academic study over the centuries. 

2D. Of Intention and Origin
(Different translations and intentions for Academic Biblical and Theological Study) 


It is crucial to have at least a fundamental understanding that there are different translations of the Bible, especially if one is to undertake any form of academic study relating to scripture. The many different translations will serve a variety of purposes, audiences, and situations. The NRSV(A) is taken to be the sui generis translation for academic use as it places a greater emphasis on a more accurate translation of the original languages. [footnoteRef:8] It is also taken to be the most utile version for a variety of users, whether for personal theological study for a person of faith, a study with more academic rigour, or for a faith leader to deliver from in a service. For personal bible study, that is, reading for enhancing one's spiritual development, there is any number of translations that may fit the idiosyncrasies of the one looking for spiritual growth.  [8:  This holds true for the United Kingdom with the NRSVA maintaining conventions typical of standard British English. The NRSV, not necessarily Anglicized, is the edition elect of the North American scholarship.] 

In 1535, Coverdale had the first complete English language bible published. Unfortunately, the Coverdale Bible relied heavily on its precursor, the Tyndale Bible. This was not a complete manuscript but provided a strong base for Coverdale to work upon. [footnoteRef:9]  Before this, there were only ever incomplete, fragmentary manuscripts in the English language; however, these have been dated back as far as the 7th century. [footnoteRef:10] Expanding out into European Christendom, it was Erasmus of Rotterdam ingenuity with the publication of his New Instrument a formula that would finally allow for international scholars to translate original language texts into their own languages during the European Reformation(s). [footnoteRef:11] [footnoteRef:12] [9:  See Chilton, 1998 116- 117.]  [10:  Ibid.]  [11:  Chilton (in Neusner) 1998 117ff. [Ibid.]]  [12:  Cf. (https://plato.stanford.edu/entries/erasmus/) and (https://www.britannica.com/biography/Erasmus-Dutch-humanist) for further information.] 


The New Jerusalem Study Bible (NJSB) was a required version for a readership of the Roman Catholic tradition. However, its predecessor translation the Jerusalem Study Bible (original French edition), was critiqued as being an updated version of the French language translation instead of accounting for adequate translations of the original language texts. [footnoteRef:13] Similarly, the King James Version (KJV), renowned for using beautified and overtly stylistic language, can lacklustre regarding the original texts.  [13:  See p. v-vii of the ‘General Editor’s Forward’, The New Jerusalem Bible, 1994.] 

A study of academic rigour would be dependent on as accurate a translation as possible from texts of primacy, whether this would take the form of a textual critique, a historical criticism, or any other given modus of study. However, utilising a translation of a translation effectually, such as with the JSB, would do nothing more for the accuracy of the research than provide a diluted concept at best of what the original authorship intended to convey. 

Although scholarship is subject to flux and change via development in any specific discipline or field, the original languages of Sacred Scripture do not change. Conversely, scriptural afterlives may change in terms of their context and reception history, and this is heavily based on the sitz im lieben to the society in which the developments occur. 'Progression' has led to the development of many sub- disciplines and associate fields to biblical studies and theology, particularly in the modern epoch. An illumination from this study is that although the NRSV(A) is the sue generis edition elect for a systematic Biblical/ theological study, there are potential inadequacies and limitations in its sole use when undertaking biblical research for academic purposes. With the case of ‘Spirit’, just by using a concordance is not enough. There needs to be other contextual accuracies present in the study, in terms of whether it is the correct instance and meaning of the lemma in question. In as such as when there have been obvious linguistic shifts from one original language to the next, ambiguities need to be accounted for. Is the introductory Matthean ‘LOGOS’ undeniably the same ‘Ruah’ that was present at the beginning of creation? That same divine breath/ speech that initiated existence into motion ex nihilo? Was this same breath which then filled the nostrils of Adam at Eden when the LORD gave his clay form life? We may neve know the answers to any of these mysteries themselves, however, we can learn of what is and has been attributed over time by contexts of words used from original language texts, provided we are accurate with which definition we are using. Without an awareness of the formation of scripture from its original roots to modern translations, there may be all manner of positions taken, ideologies posited that may be far from the intent of the original text. A well-researched and oft reviewed corpus, constantly being updated with developments (not only in the academy, but with the progression of post-modernist society in entirety) is required.
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